
1 - 617/6 1 - 617/6
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No 11 DE MM. GORIS ET HAZETTE Nr. 11 VAN DE HEREN GORIS EN HAZETTE

Art. 19 Art. 19

Supprimer cet article. Dit artikel doen vervallen.

Justification Verantwoording

L’on prévoit une réglementation stricte en ce qui concerne tant
les compétences, les responsabilités et l’organisation que la
formation, qui sont toutes soumises au controˆle du ministre de
l’Intérieur.

Er wordt in een strikte regeling voorzien zowel wat betreft de
bevoegdheden, verantwoordelijkheden, organisatie als de oplei-
ding, welke allemaal onder de controle van de minister van
Binnenlandse Zaken vallen.
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Néanmoins, l’on fait une exception importante pour tout ce
qui concerne les armes, auxquelles la législation sur les armes
— et, plus particulièrement, les règles relatives aux dépoˆts et au
port d’armes — continue à être intégralement applicable. Cette
matière relève de la compétence exclusive du ministre de la
Justice.

Een belangrijke uitzondering geldt evenwel voor alles wat
wapens betreft, waar de wapenwetgeving en meer in het bijzon-
der de regeling in verband met de opslagplaatsen en de wapen-
dracht onverkort van toepassing is. Dit aspect valt onder de
exclusieve bevoegdheid van de minister van Justitie.

Dès lors, il ne semble pas opportun de profiter de la modifica-
tion actuelle de la loi du 10 avril 1990 pour inclure dans la loi sur
les armes des dispositions très vagues concernant les stands de
tir, en prévoyant, dans ces mêmes dispositions, qu’elles ne
s’appliquent pas aux installations de tir destinées à la formation
et visées dans la loi sur les entreprises de gardiennage.

Het lijkt dan ook niet opportuun dat de huidige wetswijziging
van de wet van 10 april 1990 wordt aangegrepen om een zeer
vage regeling in verband met de schietstanden in de wapenwet
op te nemen waarbij dan, in dezelfde bepaling, de niet-
toepasbaarheid ervan op de in de wet op de bewakingsonderne-
mingen geviseerde opleidingsinstellingen wordt gesteld.

Outre le manque de logique de cette procédure du point de
vue de la technique législative, l’on peut également formuler une
objection quant au fond. En effet, l’on porte atteinte, en ce qui
concerne les stands de tir, au principe qui veut que la législation
sur les armes soit rendue applicable aux entreprises de gardien-
nage.

Naast deze wetgevingstechnisch onlogische werkwijze is er
het bezwaar ten gronde. Immers, het principe waarbij de wapen-
wetgeving voor de bewakingsondernemingen van toepassing
wordt verklaard, wordt met betrekking tot de schietstanden
doorbroken.

Dans un passé récent, l’on a suffisamment pu constater que les
stands de tir sont un foyer d’activités criminelles. Il ne semble
pas judicieux de les soustraire aux règles générales portées par la
loi sur les armes et relatives à l’autorisation et au controˆle des
activités.

In het recente verleden is afdoende gebleken dat de schietstan-
den een broeinest van criminele activiteiten vormen. Het ont-
trekken aan de algemene regelen in verband met het toelaten en
controleren van de activiteiten, zoals georganiseerd door de
wapenwet, lijkt ongepast.

L’on a déjà souligné ci-dessus que la loi sur les armes, section
première, prévoit elle-même des règles claires.

Het is eerder aangewezen dat binnen het kader van de wapen-
wet, afdeling I, zelf een duidelijke regeling uitgewerkt wordt.
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Art. 20 Art. 20

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 20. — La présente loi entre en vigueur trois
mois après le jour de sa publication au Moniteur
belge.»

«Art. 20. — Deze wet treedt in werking drie
maanden na de dag waarop ze in het Belgisch Staats-
blad is bekendgemaakt.»

Justification Verantwoording

Si la loi entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur
belge, une série de coopérants indépendants qui ne disposent pas
d’une autorisation personnelle seront contraints de cesser leurs
activités jusqu’au moment où ils réuniront les conditions prévues
à l’article 2 de la loi en projet. Un délai de trois mois devrait leur
permettre de remplir les formalités de régularisation nécessaires.

Indien de wet in werking treedt de dag waarop ze in het
Belgisch Staatsblad wordt gepubliceerd zullen een aantal zelf-
standige coo¨peranten die niet over een persoonlijke vergunning
beschikken noodgedwongen hun activiteiten moeten stopzetten
tot zij aan de voorwaarden voldoen welke in artikel 2 van on-
derhavig ontwerp worden omschreven. Een termijn van drie
maanden moet hen in staat stellen de nodige regulariserende
formaliteiten te vervullen.

Stef GORIS.
Pierre HAZETTE.
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